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Dans le monde d’aujourd’hui, un développement effréné se produit à tous les 

niveaux. Grâce à la mondialisation et aux outils de communication, le monde est rentré dans 

une société multiculturelle, l’information est traitée en temps réel suivant l’évolution des 

médias, des réseaux sociaux, des sites web et de la téléphonie. Pour faire parvenir à cette 

évolution, la traduction devient nécessaire et même indispensable. « La traduction est un cas 

particulier de convergence linguistique au sens le plus large, elle désigne toutes les formes 

de médiation inter linguistique permettant de transmettre de l’information entre locuteurs de 

langue différentes. » (REVE Jean L’Admiral :p11) .  

Le tourisme est un phénomène social économique considéré comme l’un des plus 

grandes industries au monde, la croissance du secteur touristique ne se reflète pas seulement 

dans le nombre de voyages effectués, mais également par l’importante diversification des 

dentinaires. Cette tendance crée des besoins de traduction dans différentes langues. Traduire 

un texte, c’est passer d’une culture à une autre, le traducteur a ici, un statut de médiateur 

entre ces cultures, il est spécialiste de la communication interculturelle, il doit déterminer les 

moyens de médiation qui correspondent le mieux au sens visé dans un contexte socioculturel 

donné. 

Nous visons par la présente recherche intitulée : Etude analytique et critique d’un 

chapitre du guide touristique « Istanbul, la perle du Bosphore », comme modèle :  

 Démontrer l’importance de la traduction dans le domaine touristique. 

 Savoir quels critères doivent être pris en compte pour traduire un guide touristique. 

  Collecter des informations sur la traduction touristique et approfondir nos 

connaissances en la matière. 

 Etudier les méthodes et les techniques utilisées par les traducteurs lors de la 

traduction d’un guide touristique. 
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  Mettre en valeur la traduction des guides touristiques en particulier qui pourrait 

enrichir d’avantage les recherches dans le domaine du tourisme.  

 Mettre en exergue l’importance de la traduction touristique dans la promotion des 

destinations touristiques   

Le choix de ce thème s’est découlé d’abord d’un fort intérêt personnel, à la fois pour le 

secteur de la traduction et pour celui du tourisme,en vue d’une future carrière dans l’un des 

deux domaines cités. Un travail qui associe la traduction et le tourisme est donc le choix le 

plus approprié et judicieux afin d’acquérir de nouvelles connaissances et enrichir les 

compétences acquises lors du cursus universitaire. 

Le choix de la Turquie comme destination touristique nous a motivé pour plusieurs 

raisons. Tout d’abord, la Turquie est considérée comme l’une des destinations préférées des 

algériens, y compris nous. C’est un pays musulman, ce qui signifie que les Algériens 

peuvent se sentir plus à l'aise dans un environnement culturellement similaire. En outre, la 

Turquie est considérée comme un pays économiquement stable et en développement, offrant 

de nombreuses opportunités pour les affaires et l'investissement. Enfin, la Turquie est une 

destination touristique qui offre une variété d'attractions culturelles, historiques et naturelles, 

ainsi que des centres commerciaux modernes et des stations balnéaires populaires. Les deux 

pays, Algérie et Turquie ont des relations diplomatiques et économiques étroites, avec des 

échanges commerciaux et culturels importants. En outre, la Turquie a été un soutien 

important pour l'Algérie pendant la guerre civile des années 1990, en fournissant une aide 

humanitaire et en soutenant les efforts de paix. Le même cas en retour, l’Algérie a accordé 

un don financier de 30 millions de dollar à la république de la Turquie en guise de solidarité 

avec ce pays suite au séisme dévastateur qui l’a frappé en février 2023, ainsi que l’envoi des 

équipes de sauvetages et les aides humanitaires (produits pharmaceutiques et alimentaires, 
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tentes, ect..). Enfin, il est connu que la Turquie est un pays producteur important des séries 

télévisées doublés en arabe syrien connues sous le nom de « Dizi » en turc, ces séries sont 

très populaires dans le monde arabe, y compris l’Algérie, elles sont diffusées sur les chaines 

de télévision locales, elles sont appréciées pour leur qualité de production élevée, leurs 

histoires captivantes et leurs acteurs talentueux.   

Traduire un texte touristique, c’est proposer aux touristes des informations qu’ils 

pourront comprendre pour leur permettre de découvrir un lieu, mais parfois, le traducteur se 

trouve face à des différentes cultures qui provoque des contraintes rendant si complexe 

l’activité de traduction. 

Ceci nous mène à formuler la problématique suivante :  

 Quelles sont les stratégies que doit adopter un traducteur du guide touristique afin de 

rendre le message plus compréhensible et accessible ?  

A partir de cette problématique générale, résultent les questions suivantes :  

 Quels sont les procédés de traduction adoptés lors de la traduction touristiques ? 

 Quelles sont les difficultés que le traducteur pourrait rencontrer lors de l’opération 

traduisante ?  

 La théorie du Skopos pourrait-elle être la solution adéquate pour ce genre de 

traduction ?  

Pour apporter quelques éléments de réponses à l’ensemble de questions qui 

découlent de notre problématique, nous proposons les hypothèses suivantes :  

 Les procédés de VINAY et DARBELNET seraient les plus utiles et les plus utilisés 

dans la traduction touristique. 

 Les éléments socioculturels seraient des difficultés que peut rencontrer un traducteur 

du guide touristique. 
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 La théorie du Skopos serait la solution adéquate pour ce genre de traduction. 

Pour mener à bien notre recherche et répondre à notre problématique, le présent 

travail de recherche est organisé en deux chapitres, et chacun de ces derniers contient une 

brève introduction et une conclusion. 

Le premier chapitre sera consacré à la théorie, cependant le deuxième chapitre qui 

sera consacré à la pratique. 

Nous entamerons le premier chapitre par une introduction à la traduction touristique, 

savoir en quoi elle consiste vraiment, puisque ce type de traduction ne figurait pas dans le 

programme de nos études universitaires. Par la suite, nous essayerons d’apporter des 

définitions accordées au tourisme et sa typologie, avant de procéder au contenu 

informationnel du guide touristique ainsi que son objectif, nous tenterons également durant 

ce chapitre de mettre la lumière sur le tourisme en Turquie et la promotion touristique à 

Istanbul en citant les lieux incontournables à visiter dans cette ville. Puis, nous procéderons 

à l’explication de la théorie du Skopos et les procédés de VINAY et DARBELNET. Nous 

achèverons ce chapitre avec la présentation de notre corpus intitulé « Istanbul, la perle du 

Bosphore ».  

Dans le deuxième chapitre, nous entamerons avec un travail pratique à la traduction 

proprement dite comme première étape, pour enchainer ensuite avec l’analyse des procédés 

utilisés et les justifications des choix. Par la suite, nous essayerons d’extraire quelques 

exemples et de les appliquer dans des tableaux, en mettant en évidence les procédés utilisées 

lors de notre traduction. 

Nous conclurons notre recherche par une conclusion dans laquelle nous répondrons à 

la problématique posée en introduction en proposant quelques conseils et recommandations. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPITRE 1 

Le texte touristique et sa traduction 
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Ce chapitre intitulé « la traduction touristique et sa traduction » contient les notions 

théoriques en rapport avec la traduction touristique et le tourisme. Tout d’abord, nous 

définirons la traduction touristique. Ensuite, nous apporterons des informations sur le 

tourisme et sa typologie, le guide touristique et son objectif. Enfin, nous expliquerons la 

théorie du Skopos et les procédés de traduction. 

1. Le tourisme  

« L’Organisation Mondiale du Tourisme (OMT), est une institution spécialisée des 

Nation Unies, son siège se situe à Madrid, l’OMT compte 155 états membres, 7 états 

associés, 2 observateurs permanents et plus de 400 membres affiliés, sont objectif premier est 

de promouvoir et développer le tourisme en vue de contribuer l’expansion économique à la 

compréhension internationale et assurer la durabilité et l’éthique du tourisme » 

(Tourisme/omt/htmc). 

 

Selon l’OMT, le tourisme est un type de migration temporaire dans lequel les 

voyageurs profitent de leur temps libre en dehors de leur lieu de résidence habituel pendant 

des périodes de plus de 24 heures et moins de 4 mois, le but de ce voyage est le plaisir de la 

découverte et de l’aventure. 

Ce voyage peut être aussi un moyen pour s’échapper du quotidien et de et découvrir 

une autre histoire qui permet également de s’évader, comme disaient Guy MAUPASSANT 

dans son récit Au soleil 130 : « le voyage est comme une porte par où l’on sort de la réalité 

comme pour pénétrer dans une réalité inexplorée qui semble un rêve ». 

(Guy Maupassant. 1884 :p5). 
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Le tourisme est défini selon le dictionnaire de la langue Française comme suit : 

"Il se dit touriste des voyageurs qui ne parcourent des pays étrangers que par curiosité et 

désœuvrement, qui font une espèce de tournée dans des pays habituellement visités par leurs 

compatriotes. Il se dit surtout des voyageurs anglais en France, en Suisse et en Italie.  

(Le Nouveau Petit Littré : 2009). 

Selon le dictionnaire Larousse le tourisme est considéré autant qu’un :"Déplacement 

volontaire d'individus ou de populations d'un pays dans un autre ou d'une région dans une 

autre, pour des raisons économiques, politiques ou culturelles. »  (Larousse : 2006). 

Le tourisme est considéré comme l’un des plus grands secteurs économiques dans le 

monde grâce au phénomène de la globalisation. Selon l’OMT, le tourisme occupe la 

deuxième place parmi les industries du monde, car il représente plus de 7% des échanges de 

biens et de services. En effet, le tourisme est l’industrie qui a connu les 7 plus grandes fortes 

croissances dans le monde au cours de ces dernières décennies. 

2. Typologie du tourisme  

Grâce aux nouveaux moyens de transport et aux services multimédias, les personnes 

ont plus de chances pour voyager et chaque voyageur à sa propre raison et son propre but, 

ceux qui voyagent pour le plaisir et pour la découverte, d’autres voyagent pour des affaires 

professionnelles. Pour détailler tout ça, voici un petit aperçu des typologies du tourisme les 

plus répandues dans le monde. 

2.1 Le tourisme culturel  

C’est l’un des secteurs les plus anciens et les plus développés, il consiste à faire 

découvrir un territoire en visant le patrimoine culturel et historique du pays, comme : les 

hôtels, les châteaux, les palais et les musées, ainsi que les manifestations artistiques. 
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2.2 Le tourisme vert, bleu et blanc  

Ce type de tourisme regroupe les vacances en contact avec la compagne, la mer et la 

montagne. 

2.2.1 Le tourisme vert  

Il est centré sur la découverte de la nature et des activités rurales. 

2.2.2 Le tourisme bleu 

Appelé également tourisme maritime, il concerne les activités qui se déroulent au bord de la 

mer. 

2.2.3 Le tourisme blanc  

Désigne l’ensemble des activités en pleine nature dans les montagnes. 

2.3 Le tourisme religieux 

C’est un type de tourisme très ancien, il s’accompagne souvent du tourisme culturel, les 

gens se déplacent dans leur pays et à l’étranger pour visiter spécifiquement des destinations 

religieuses en raison de leurs croyances : mosquées, églises… 

2.4 Le tourisme d’affaires  

Ce type de tourisme désigne les déplacements de manière individuelle ou en groupe pour 

effectuer des opérations de relations publiques ou économiques, par exemple : Les 

conventions d’entreprises et le congrès professionnels, les inventives et les voyages de 

récompenses, en plus des célébrations d’évènements spécifique. 

2.5 Le tourisme de luxe  

Ce type de tourisme offre un parfait voyage, il est souvent associé à des destinations de 

rêves, une hôtellerie haute de gamme, étoilé, des activités et des prestations de prestige, un 

service personnalisé et une expérience unique avec une très grande qualité. 
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2.6 Le tourisme gastronomique  

Appelé également tourisme gourmand ou culinaire, il désigne les déplacements effectués 

pour découvrir et exploiter l’histoire, le savoir-faire et la culture d’un pays à travers ses 

spécialités culinaires. C’est le fait aussi de participer à des festivales gastronomiques et 

suivre des cours de cuisine. 

2.7 Le tourisme sportif 

C’est l’un des secteurs touristiques à la croissance la plus rapide. Il consiste donc à voyager, 

soit pour visiter un lieu lié au sport comme les stades, ou bien pour pratiquer une activité et 

participer à des concours ou des compétitions. On associé également le tourisme sportif aux 

déplacements des supporters qui voyagent pour suivre leurs équipes et clubs préférés. 

3 Le guide touristique  

La définition s’applique sur des individus, comme sur des livres. Donc le guide touristique 

peut être : 

Un employé des services touristiques dont la fonction est de diriger des personnes seules ou 

en groupe dans le cadre d’un circuit touristique, de s’assurer que les itinéraires sont 

respectés, de livrer un commentaire instructif et divertissant et de faire en sorte que les 

passagers apprécient leur voyage. On compte trois types de guides touristiques : le guide-

chauffeur, le guide sur les lieux de visite et le guide local. (https://cqrht.qc.ca/descriptions-

de-taches/guide-touristique/). 

Il peut être aussi selon le dictionnaire Larousse : « ouvrage qui donne des renseignements 

classés » (Petit Larousse 1988 : 489), qui veut dire, un guide de voyage sous forme d’un 

livre utilisé par les touristes. 

Il contient toutes les informations concernant le transport, la restauration, les magasins, les 

itinéraires, les établissements, le climat et l’hébergement lors d’un voyage vers une 

https://cqrht.qc.ca/descriptions-de-taches/guide-touristique/
https://cqrht.qc.ca/descriptions-de-taches/guide-touristique/
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destination donnée. Il sert également à présenter, à promouvoir et diffuser l’image entière 

d’un pays. 

  Le guide touristique est organisé d’une façon méthodique, l’information est éditée et 

présentée de façon claire et bien structurée, on y trouve des cartes, des illustrations, des 

listes, des encadrés et des pictogrammes pour faciliter la lecture et la compréhension. 

4 Objectif du guide touristique 

« Le guide touristique apparait comme le compagnon incontournable du voyageur 

Independent. Or, avec l’accroissement des déplacements touristiques, le nombre de guides est 

devenu pléthorique. En conséquent, chaque guide est porteur d’une représentation spécifique 

d’un pays et les pratiques. Ceci devrait contribuer à diversifier l’image même d’un pays et les 

pratiques touristiques qui se développent. » 

                         (Le Globe-Tome.2004- :p67). 

« L’objectif premier du guide touristique est de territorialiser un espace pour le tourisme, 

tout en résolvant cette contradiction permanente entre notre envie d’universalisme et 

d’enracinement. » (Le Globe – Tome 2004 : p144). 

5 La traduction touristique  

La traduction touristique en tant que traduction des guides touristiques appartient au 

domaine de traduction de spécialité. C’est-à-dire la communication interlinguistique à 

travers des documents rédigés dans des langues de spécialité. Dans ce type de traduction, le 

traducteur doit d’abord, passer par l’étape de définition de la typologie du texte à traduire et 

ses caractéristiques traductologiques. Dans l’étape suivante, une stratégie de traduction est 

choisie en fonction de la situation communicative du texte.  

Dans le domaine du tourisme, notamment dans le domaine des guides touristiques, la 

traduction fait le lien entre deux systèmes linguistiques et culturels. Lors de la traduction 

d’un texte lié au tourisme, la relation entre la langue et la culture est très importante pour 



Chapitre 1 :                                                                         Le texte touristique et sa traduction 

 

13 
 

refléter le contexte culturel de la langue de départ. C’est pourquoi les traducteurs n’ont pas 

besoin seulement des compétences linguistiques, mais aussi des connaissances culturelles 

(Faccin, Chiara Angela.2015: page4). 

La traduction dans le domaine touristique requiert les mêmes niveaux de spécialisation que 

les traductions techniques (vocabulaire et style...), ce qui permet de transmettre le contenu 

dans sa totalité mais aussi l’émotion du voyage. 

Pour effectuer une bonne traduction dans le domaine touristique, il faut avoir une profonde 

compréhension de la culture de la langue cible, ainsi l’acquis d’une importante connaissance 

des lieux et des régions que l’on valorise. 

6 Istanbul, la perle du Bosphore 

Istanbul est la plus grande ville de la Turquie, elle est considérée comme la capitale 

culturelle, le principal centre commercial, financier et industriel du pays, c’est l’une des 

destinations les plus en vogue du moment. 

La Turquie est située sur le détroit du Bosphore, celui qui sépare l’Asie de l’Europe 

et relie la mer noire à la mer de Marmara. 

Aujourd’hui, cette ville moderne est beaucoup plus grande, englobant à la fois les cotes 

asiatique et européenne du Bosphore. 

Cette ville gigantesque est inscrite sur la liste du patrimoine mondial de l’UNESCO 

depuis 1585. La population de toute la zone métropolitaine d’Istanbul a atteint environ 15 

millions d’habitants en 2014, ce qui, en fait l’une des plus grandes mégapoles du monde. 

  Selon les statistiques, plus de 9.4 millions de visiteurs ont été recensés en 2011. Ce 

pourcentage élevé prouve l’importance illicite d’Istanbul à plusieurs niveaux.  
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7 Les lieux incontournables à visiter à Istanbul  

Istanbul est la ville touristique la plus visitée du pays, connue par son patrimoine et 

sa culture, voici donc un petit récapitulatif des lieux incontournables à ne pas manquer lors 

d'un séjour à Istanbul. 

7.2 La basilique Sainte-Sophie  

Cette célèbre silhouette appelé Aya Sofia est à l’origine une ancienne église inscrite 

en 532 et transformée en 548 en mosquée. C’est l’un des plus importants monuments en 

Turquie et l’un des plus beaux chefs d’œuvre de l’art Byzantin. 

7.2. Les rives du Bosphore 

Le Bosphore est long d’environ 30km sur une largeur de 650 à 2800m. Dès le 

troisième millénaire, des populations traversaient déjà dans les deux sens. Ce détroit sépare 

les deux rives, européenne et asiatique.  

« Sur les bords des rives du Bosphore, on peut admirer de magnifiques maisons 

traditionnelles en bois construites au contact et au niveau de l’eau, appelées yali en turc, qui 

correspondent généralement à des résidences secondaires pour des familles aisées d’Istanbul. 

Ces maisons furent établies à partir de la fin du 18ème siècle, mais surtout durant le 19ème 

siècle ».  (www.istanbul-city.fr). 

7.3. La mosquée bleue  

C’est la mosquée de Sultan Ahmet, l’une des mosquées les plus connues de la ville, 

située juste en face de Sainte-Sophie, elle est notamment connue par ses magnifiques 

mosaïques bleues qui ornent les murs intérieurs de la mosquée, et sa structure architecturale 

qui combine de nombreux éléments Byzantins. 

 

 

http://(www.istanbul-city.fr)/
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7.4. Le palais de Topkapi  

Ce palais situé dans le quartier de Sultan Ahmet est l’un des lieux les plus emblématiques de 

la ville, construit par le Sultan Mehmet II, le conquérant de « Constantinople », comme 

s’appelait Istanbul jusqu’à 1930. 

Ce palais était la résidence des sultans Ottomans et le centre administratif et éducatif du 

gouvernement, il dominait la corne d’or, le Bosphore et la Mer de Marmara. 

7.5. Le grand Bazar Kapalicarsi 

Situé dans le quartier de Béyazit à Istanbul, près de la mosquée Aya Sofia et la mosquée 

bleue, c’est l’un des plus grands marchés couverts dans le monde avec une superficie totale 

de 245.000 m2, composé de 58 rues, 18 portes et 4000 boutiques.  

Dans ce marché, on y trouve de tout : des quartiers textiles, articles de souvenirs, cuir, 

bijouteries, joaillers et tapis, (…) .  

7.6. La tour de Galata  

Galata Kulusi en Turc, située dans le quartier de Galata. C’est une construction médiévale, 

elle mesure 66.90 mètres de hauteur et compte 9 étages, la tour donne une superbe vue sur 

Istanbul, elle date de la période de l’empire ottoman, considérée comme la plus haute 

construction de la ville. 

7.7. Les musées  

7.7.1. Le musée de l’art Turc et Islamique 

Situé près de ka mosquée bleue, il a été construit par le grand Vizir de Suleyman Ibrahim 

Bacha, il arbitre de superbes collections de céramiques, de sculpture en bois, de miniatures, 

de calligraphie et de tissus et de tapis. (Istanbul, la perle du Bosphore : 278). 
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7.7.2. Le musée de la Mosaïque 

Situé dans le quartier de Sultan Ahmet, à proximité de la mosquée bleue. L’ensemble des 

mosaïques du musée ont été découvert au cours des fouilles archéologiques réalisés dans les 

années 1930. Le musée conserve les exceptionnels pavements en mosaïques du grand palais 

des empereurs Byzantins (5éme et 6éme siècles). 

7.7.3. Le musée de l’aviation  

Ce musée privé appartient au richissime homme d’affaire. Sakip SABANCI, ouvert en 1988. 

Il offre une aine extérieure de 62321m2 et un espace couvert de 2000m2. 

7.7.4. Le musée d’art moderne d’Istanbul  

Plus connu sous le nom de « Istanbul Modern », est le premier musée d’art moderne de la 

Turquie, situé au port de Karakoy, il comprend en son sein des œuvres relatifs à la peinture à 

la sculpture, aux vidéos et aux collections… 

8 Présentation du corpus  

El Bayazin est une maison d’édition Algérienne située à Hydra -Alger-  

Elle a procédé à la réalisation de ce guide touristique en langue Française dans le but de 

promouvoir le tourisme dans le pays de la Turquie, le valoriser et faire connaitre ses 

potentialités touristiques auprès du peuple algériens francophone.  

Nous avons opté pour ce guide d’abord parce qu’il a n’a encore été traduit en   

Arabe. De plus, il traite des sujets variés, c’est un guide d’un grand format, il contient 

514pages avec des petits et grands textes de différentes types (descriptifs, informatifs.), 

illustrés par des images pour démontrer la diversité touristique, culturelle, historique et 

naturelle de la ville d’Istanbul. 

Ce guide est très utile non seulement pour les touristes mais aussi pour les guides 

touristiques qui les accompagnent vu que la Turquie est une de leurs destinations préférées. 
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Sur la première couverture, nous avons un titre en gras, attirant, incitant et facile à 

mémoriser « Istanbul, La Perle Du Bosphore ». Nous trouvons aussi une illustration en 

image « Mosquée » qui relève le coté religieux du pays. 

 L’auteur a su choisir les termes et les illustrations correspondantes à chaque information 

mentionnée dans les lignes de ce guide touristique. La traduction sera faite sur la premier 

chapitre de ce dernier (de la page 1 à la page 21). 

9 Les outils de traduction  

9.1. Les procédés de Vinay et Darbelnet 

Jean Darbelent (1904-1990), Jean Paul Vinay (1910-1999), très connus dans le monde 

universitaire de la traduction, ces deux auteurs ont publier l’ouvrage (Stylistique Comparée 

Du Français et de l’Anglais) en 1958. Cette théorie est parmi les études dont s’appartient de 

nombreuses institutions dans les travaux universitaires, elle concerne la théorie et surtout la 

didactique de la traduction. 

Les deux auteurs notaient que le passage d’une langue à une autres se fait soit par la 

traduction directe qui contient trois procédés (l’emprunt, le calque, la traduction littérale), 

soit par la traduction oblique qui défunt quatre procédés (la transposition, la modulation, 

l’équivalence, et l’adaptation). 
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Les procédés directs 

 

Figure N° 1 

9.1.1. Emprunt    

C’est le procédé le plus simple, il consiste à ne pas traduire le mot et le laisser tel qu’il est. 

On utilise ce procédé lorsque le terme équivalent n’existe pas dans la langue cible, c’est un 

processus par lequel une langue accueille directement un élément d’une autre langue. 

(Vinay- Darbelnet, 1958 : p47). 

Exemples :  Film   -    فيلم 

                        Virus    -     فيروس       

9.1.2.  Calque  

C’est un procédé qui consiste à traduire littéralement le contenu de la langue source et 

garder sa structure dans la langue cible, c’est une copie de l’original, un emprunt qui a été 

traduit. (vinay (J-p) et Derbelnet (J), p47). 

Exemples : Danger de mort    - خطر الموت 

 Les larmes des crocodiles     - دموع التماسيح      

 Carte grise    - بطاقة رمادية                                      

 La guerre froide   - الحرب الباردة 

Les procèdès 
directs

Emprunt   Calque  
Traduction 

littérale 
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9.1.3. Traduction littérale :  

« La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de la langue de départ à la 

langue d’arrivée aboutissant à un texte à la fois correct et idiomatique sans que le traducteur 

ait à se soucier d’autre chose que les certitudes linguistique ».  

(vinay(J.p) et darbelnet(J).p48). 

Ce procédé suppose une équivalence exacte entre les différents mots, c’est à adire 

traduire sans changer l’ordre des mots au niveau de la structure grammaticale et tout en 

respectant le génie de la langue. 

Exemples : La presse joue un rôle important dans notre vie quotidienne   

   الصحافة تلعب دورا هاما في حياتنا اليومية

Les procédés obliques 

 

Figure N° 2 

 

Les procèdès 
obliques 

Transposition Modulation Equivalence Adaptation 
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9.1.4.  Transposition  

C’est le fait de faire changer la forme de l’expression sans changer le sens, c’est-à-

dire changer une catégorie grammaticale d’un mot en passant d’une langue à une autre. 

(vinay (J-p) et Derbelnet (J), p50). 

Exemples : Selon le président - يعتقد الرئيس 

                   Je pars - انا ذاهبة 

9.1.5.  Modulation   

« Il y a une variation dans le message, obtenue en changement de point de vue, 

d’éclairage » Vinay(J-p) et Darbelnet(J). P48. C’est un procédé qui implique un changement 

de point de vue du texte source vers le texte cible pour éviter l’emploi d’un mot ou une 

expression qui passe mal dans la langue d’arrivée.( vinay (J-p) et Darbelnet (J), 48). 

Exemples : Il a trouvé la mort -فقد الحياة 

                    Tu n’as peut-être pas tort -انت على صواب 

9.1.6. Equivalence   

C’est un procédé qui consiste à rendre une expression entièrement différente, c’est-à-

dire mettre en compte le même vouloir dire dans la langue source, mais avec une rédaction 

complétement différente (souvent utilisé pour les exclamations, les expressions figées ou les 

expressions idiomatiques). 

Exemples : l’hôtel de ville  - البلدية 

                       Chat échaudé craint l’eau  – لا يلدغ المؤمن من جحر مرتين   

9.1.7. Adaptation   

Ce procédé consiste à utiliser un équivalent culturel qui renvoi au même concept que 

dans la langue cible, c’est un changement d’un élément du texte de départ par un autre 
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élément propre à la langue d’arrivée, ceci permettra de rendre le texte plus familier et 

compréhensible. 

Exemples : Il reposait dans les cimetières du village - دفن في مقابر القرية 

                       Cette nouvelle m’a réchauffé le cœur  -اثلج هذا الخبر صدري 

9.2.  Théorie du Skopos  

Le mot grec « Skopos » signifie la visée, le but, ou la finalité, en traductologie il 

désigne une théorie développée par Hans VERMEER et Katarina REIS en Allemagne 1978 

La théorie du Skopos présente la traduction sous l’angle de son utilité et peut être appliqué à 

n’importe quel type de traduction. 

Si le traducteur parvient à rattacher le texte source à un type textuel ou à un genre descriptif, 

cela l’aidera à mieux résoudre les problèmes se poseront à lui dans le processus de 

traduction. Vermeer prend en considération les types de textes définis par Katarina REIS 

(informatifs, expressif, opérationnels) pour mieux préciser les fonctions qu’il convient de 

préserver lors du transfert. (Guidère, 2012 : P75). 

Cette théorie est expliquée non seulement dans les ouvrages de Vermeer (1978-1985-1986) 

mais aussi dans celui de 1984, dont les coauteurs sont VERMEER et REIS. Dans un premier 

lieu, VERMEER présente sa théorie générale. Ensuite, REIS cherche à démontrer la 

comptabilité avec diverses traditions de la traductologie. VERMMER a adopté trois notions 

à savoir le Skopos, la cohérence et la culture en plus des deux notions de REISS : 

l’adéquation par rapport à l’équivalence et le rôle de la typologie des textes dans le cadre 

d’une approche fonctionnaliste de la traduction. 

Le traducteur se retrouve selon VERMEER, investi d’un pouvoir de transformer un texte 

réduit à « une offre d’information » en un texte cible répondant au skopos qui lui a été 

assigné. Il peut le modifier éventuellement procédés à des retraits, à des ajouts ou à une 

réorganisation du contenue, à condition de rester cohérent avec ses impératifs de 
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communication envers le destinataire et certains impératifs de fidélité dérivant directement 

du skopos négocié avec le commanditaire. C’est sa propre connaissance des deux langues et 

des deux cultures en présence, du sujet traité, et sa propre subjectivité qui lui font choisir 

une stratégie et recréer un texte. (Lavault-Olléon.2008 :P13). 

Avant de traduire un texte, il est nécessaire de déterminer le type du texte, Selon 

Katharina REISS il y a trois types du texte : le texte informatif, le texte expressif et le texte 

opérant. Ensuite, il faut lire et relire le texte du départ pour pouvoir le déverbaliser afin de 

transmettre le contenu dans sa totalité (il est nécessaire de faire une recherche de 

terminologie autour du sujet). En plus, il faut savoir résoudre les différents défis de 

traduction rencontrés lors de la tâche (références culturelles, abréviations, expressions 

figées…) en effectuant une recherche documentaire à partir des dictionnaires multilingues 

ou des dictionnaires spécialisés pour enfin essayer d’effectuer une pré-traduction qui mène 

vers la traduction finale tout en respectant la génie de langue source et la langue cible au 

même temps. 

 Dans ce chapitre, nous avons présenté tous les aspects et définitions de base, qui 

concernent le sujet de notre recherche avant de passer à la partie pratique. 
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1. La traduction du Corpus  

Dans cette partie pratique, et après avoir abordé dans la première partie, toutes les notions 

théoriques concernant la traduction touristique et le tourisme, nous amorcerons un travail 

pratique en traduisant un chapitre du guide touristique « Istanbul, la perle du Bosphore » 

pour enchainer avec l’analyse des techniques utilisées et les justifications des choix. 
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2. Relevé et classification d’énoncés selon les procédés de VINAY et DARBELNET 

2.1. Emprunt 

Version française Version arabe Page 

Source : le quotidien du peuple 

en ligne 

 7          مصدر: يوميات الشعب أونلاين

Du temps du Sultan Selim et de 

son illustre fils Süleyman  

في زمن السلطان سليم وابنه اللامع 

 سليمان

 9 

Analyse 

Nous voyons dans cet exemple, que les deux mots « enligne » et « Sultan» de la version 

française est traduit tels qu’il est  "نأونلاي"  et "السلطان"   dans la langue arabe, on a emprunté les 

mots de langue de départ, parce que « « en ligne » est un mot technique apparu avec 

l’évolution technologique et « sultan » est d’abord un mot arabe que le français a emprunté 

de la langue arabe. 

3.2. Calque    

Version française Version arabe Page 

Œil noir  27 العين السوداء 

Celle d’éditer cet opus, fut-il à 

connotation touristique, sur la Turquie 

et Istanbul  

 نشر هذا العمل حتى لو كان له

 دلالة سياحية في تركيا واسطنبول

9 

Analyse  

Dans ces exemples, nous avons opté pour une traduction littérale. Nous avons utilisé des 

Éléments lexicaux de la langue cible avec la construction et le sens qu’ils ont en langue  

Source. Œil noir est l’appellation de Karagöz, donc on ne peut pas effectuer un grand              

changement.  
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3.3. Traduction littérale    

Version française Version arabe Page 

Découvrir le peuple turc. .7 اكتشاف الشعب التركي 

Je dois avouer que je ne le connaissais 

pas aussi bien qu’il aurait fallu   

"يجب أن أعترف أنني لم أعرفه 

 بالقدر اللازم "

9 

Analyse    

Nous avons traduit littéralement ces énoncés pour obtenir des énoncés corrects 

syntaxiquement et grammaticalement. Nous pensons qu’il a bien rendu le sens des énoncés 

du départ. 

3.4. Transposition   

Version française Version arabe Page 

Le ciel turc s’est éclairci   9  أصبحت سماء تركيا صافية 

Analyse  

Concernant cet exemple, en substituant le verbe est « éclairci » en version française par un 

nom  "ةصافي " en version arabe, donc nous remarquons qu’il y a eu un changement 

grammatical. 

Pace que le ciel est un nom masculin, mais en arabe  "السماء"est un nom féminin, donc 

l’accord de l’adjectif  "صافية"ou du participe passé (est éclairci) change en changeant le nom 

auquel il se rapporte. 
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3.5. Modulation   

Version française Version arabe Page 

Toujours vivaces dans nos chaumières  9 مازال لم يمت في أكواخنا 

Pas si sur. .9  مشكوك من ذلك 

Analyse 

C’est une variation dans le message obtenue en changeant de point de vue, en respectant le 

contenu, en gardant le mémé effet et le même sens.  

3.6. Equivalence   

Version française Version arabe Page 

 Mais en coupant les ponts avec son 

environnement orientale 

لكن من خلال قطع العلاقات مع 

 بيئته الشرقية

 7 

 Analyse  

Dans ces deux exemples, nous avons bien rendu le sens véhiculé dans la version cible par       

l’utilisations des moyens stylistiques et structuraux entièrement différents, car il s’agit dans 

le premier exemple d’une expression figée qui, pour sa traduction, nécessite une équivalence 

dans la langue cible. Dans le cas d’absence d’équivalent, il est préjudicieux de recourir à 

l’explication pour rester fidèle au sens. 
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3.7. Adaptation   

Version française Version arabe Page 

Ceci, c’est pour la jeune génération. 9  هذاللجيل الجديد 

En nous inondant de ses nombreuses 

séries télé « moudabladja »  

en arabe syrien 

أغرقتنا بمسلسلاتها المتعددة 

 المدبلجة باللهجة السورية

 9 

 Analyse 

Concernant le premier exemple, au lieu de dire ","الجيل الصغير  on a plutôt opté pour 

 car cette expression est largement utilisés par les arabophones et le mot jeune , "الجيل الجديد"

en français peut également avoir le même sens de « nouveau ». 

Concernant le deuxième exemple, nous avons opté pour cette stratégie de traduction  

« Adaptation », car nous les arabes, on sait que la langue parlée en Syrie est une variante de 

l’arabe, c’est pour ça on a dit dialecte, afin de différencier entre les dialectes arabes.   
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La traduction touristique est un domaine spécialisé de la traduction qui consiste à transposer 

des informations touristiques d'une langue à une autre. Les textes touristiques peuvent inclure des 

guides de voyage, des brochures publicitaires, des descriptions de sites touristiques, des menus de 

restaurants, des informations sur les transports, la traduction touristique nécessite une 

connaissance approfondie de la culture et de la langue de la destination, ainsi que des compétences 

en communication et en marketing. 

La traduction touristique correspond à la traduction de tout type de document provenant du 

secteur touristique : offres promotionnelles, sites internet, brochures, catalogues, campagnes 

marketing, guides de voyages etc... 

La traduction des guides touristiques, doit être réalisée par un traducteur compétent, doté 

d’une large culture générale afin de s’adapter à tous les types d’environnements linguistiques et 

initié aux différents domaines de traduction 

(Traduction juridique, traduction médicale, traduction technique, traduction financière). Il doit être 

apte à établir les bonnes passerelles entre les langues pour transmettre les informations de manière 

claire et compréhensible à un grand public.  

Dans cette quête, et après avoir abordé, dans le premier chapitre, différentes notions 

théoriques en rapport avec la traduction touristique, dans le deuxième chapitre, nous avons décidé 

de nous engager dans un travail pratique, en traduisant le premier chapitre du guide touristique  

« la perle du Bosphore » du français vers l’arabe. 

Tout au long de notre travail, nous avons eu recours aux procédés de VINAY et 

DARBELNET. Ces derniers proposent deux stratégies : la traduction directe (emprunt, calque, 

traduction littérale), et la traduction indirecte (traduction oblique), (équivalence, adaptation, 

modulation, transposition). Nous avons fait appel également la théorie du Skopos, vu qu’elle est la 

théorie la plus adéquate à ce genre de textes. Les étapes mentionnées dans la théorie du Skopos, 

nous ont permis de nous focaliser sur les termes spécifiques du domaine touristique.  
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Le corpus étant un guide touristique, son discours est riche en éléments culturels, que nous 

avons choisi de maintenir au maximum, en procédant à l’emprunt dans la plupart des cas, car nous 

avons une représentation visuelle qui accompagne le discours. Nous voulions garder une certaine 

couleur locale, dans le but de faire promouvoir le patrimoine turc, car il s’agit avant tout d’une 

finalité promotionnelle. Nous avons donc opté pour un style simple, Nous avons essayé, autant 

que possible, de respecter la culture source en même temps, jouer des nuances qu’offrent la langue 

et culture cible. 

À la lumière de tout notre travail d’analyse et de traduction, et grâce au deux stratégies 

utilisées lors de notre étude, nous avons pu apporter des éléments de réponse à la problématique et 

confirmer les hypothèses de départ. Cette recherche nous a permis de déduire ceci :  

 Dans ce genre de texte, il est important d’avoir recours aux différents procédés de la 

stylistique comparée, puisqu’ils permettent au traducteur de combler des contraintes linguistiques 

et culturelles.   

 La traduction touristique nécessite une bonne connaissance de la culture et du mode de vie 

du pays, et de comprendre ses expressions régionales, pour mieux les transporter dans la culture 

cible. 

 La théorie du skopos, demeure la plus adéquate à ce genre de texte vu qu’elle apporte des 

solutions et répond aux aspirations du traducteur. Cette théorie nous a permis de définir le skopos 

« la finalité » du texte à traduire. 

En effet, nous jugeons utile de suggérer quelques recommandations qui peuvent aider et orienter 

les futurs étudiants chercheurs : 

 Le traducteur doit être capable de transmettre le texte touristique dans sa totalité en restant 

fidèle à la langue du départ pour réussir la transmission du message et provoquer les mêmes effets 

que la version originale. 
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 Il doit disposer des supports matériels fiables, afin d’assurer un travail de bonne qualité. 

 La maitrise des techniques et des stratégies de traduction est primordiale pour répondre aux 

exigences spécifiques du domaine de la traduction touristique.  

Pour conclure, nous trouvons que notre recherche pourrait être approfondie et être 

exhaustive, ce n’est qu’une ébauche qui pourrait nous ouvrir bien des perspectives dans ce 

domaine du tourisme. Elle pourrait également ouvrir les voies à d’autres perspectives et d’autres 

recherches pour les futurs étudiants intéressés par la traduction touristique. 
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A 

 

 Anti gouvernement   مناهضة للحكومة

  

 Adaptation    تكييف  

 

 C 

 Calque                                      نسخ                                                                 

 

 

E 

 Emprunt  اقتراض 

 Equivalence  تكافؤ 

 

G 

 

Guide touristique                                                                       احيدليل سي  

 I 

 

Istanbul   اسطنبول  

M 

 Modulation  تحوير 

 Mondialisation   العولمة 

       P 

      Perle du Bosphore  البوسفور جوهرة  
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S 

Sainte-Sophie القديسة صوفيا 

T 
Tourisme  سياحة 

Traduction littérale  ترجمة حرفية 

Transposition  ابدال 
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Résumé  

Ce travail représente une traduction d’un chapitre du guide touristique intitulé « Istanbul, la 

perle du Bosphore ». Notre recherche traite de la traduction touristique et ses différents 

aspects théoriques en prenant en compte le tourisme et ses différents types. Nous avons eu 

recours à deux théories traductologiques avérées dans le domaine de la traduction touristique 

à savoir les procédés de VINAY et DARBELNET que nous avons appliqué lors de notre 

traduction ainsi que la théorie du Skopos de Hans Vermeer qui est la solution adéquate pour 

ce genre de texte. 

 

 

                                                                                                تلخيص
                                                                     

   نوانيمثل هذا العمل محاولة لترجمة فصل من الدليل السياحي بع

البوسفور". يتناول بحثنا الترجمة السياحية وجوانبها النظرية المختلفة، جوهرة "اسطنبول 

النظريتان المثبتتان في مجال تطرقنا إلى . لقد مع مراعاة السياحة وأنواعها المختلفة

 نظرية السكوبوس لهانس فيرمر وكذلك يهوهما أساليب فيني وداربلنألا الترجمة السياحية 

لهذا النوع من النصوص. الحل المناسب تعتبرالتي   

 


